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Предисловие
Учебник «Экономический английский. Основная экономическая термино-

логия. Теория иؕпрактика перевода» разработан вؕсоответствии сؕобразователь-
ными стандартами высшего образования МГИМО МИД России иؕпредназна-
чен для студентов бакалавриата, магистратуры иؕаспирантов, обучающихся на 
направлениях подготовки «Экономика», «Финансы иؕкредит», «Менеджмент» 
иؕдр., аؕтакже для представителей компаний, банков иؕдругих организаций, по-
вышающих свою квалификацию вؕобласти языка специальности.

Данное издание входит вؕсерию учебников под общим названием «Экономи-
ческий английский», предназначенных для различных целей иؕэтапов обучения 
основам перевода иؕреферирования экономических текстов, аؕтакже углублен-
ного изучения англоязычной экономической терминологии. 

Цель учебникаؕ— формирование иؕразвитие профессионально ориентиро-
ванной иноязычной коммуникативной компетенцииؕ— предполагает решение 
следующих учебно-методических задач:

 — изучение основной англоязычной экономической терминологии; 
 — развитие навыков просмотрового, ознакомительного, поискового иؕаналити-
ческого чтения экономической литературы; 

 — развитие иؕсовершенствование навыков перевода сؕанглийского языка на 
русский; 

 — формирование умений вести дискуссию иؕделать сообщения на экономиче-
ские темы;

 — развитие способности осуществлять информационно-аналитическую дея-
тельность.
Учебник разработан на основе аутентичного материала, заимствованного из 

открытых источников.
Учебник состоит из двух глав. Первая глава посвящена лексико-граммати-

ческим основам перевода. Теоретическое описание переводческих трудностей 
иؕприемов сопровождается широким набором примеров иؕзаданий для закрепле-
ния соответствующих знаний иؕумений. Вторая глава учебника состоит из семи 
разделов (Units), каждый из которых включает несколько тематических секций 
(Sections), представленных аутен тичными текстами (Texts to translate) иؕаппара-
том разнообразных упражнений иؕзаданий, включая онлайн-формат.

Работа сؕматериалом учебника позволяет формировать иноязычную профес-
сиональную компетентность, которая рассматривается как единый, взаимосвязан-
ный процесс, позволяющий совершенствовать специфические навыки иؕумения:

 — свободно владеть основной экономической терминологией;
 — выполнять перевод печатных текстов сؕанглийского языка на русский иؕс рус-
ского языка на английский вؕрамках профессиональной сферы общения;
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 — вести на английском языке беседу, участвовать вؕдискуссии, выступать пу-
блично по темам вؕрамках профессиональной иؕсоциально-культурной сфер 
общения, интегрируя знания по специальности иؕиностранному языку;

 — уметь оперировать вؕходе дискуссии обширным лексико-грамматическим 
аппаратом, вести не только диалог, но иؕполилог, высказывать свою точку 
зрения сؕучетом социокультурного компонента иؕпринятого речевого этикета;

 — составлять аналитические обзоры тематических подборок информационных 
материалов по специальности сؕпоследующим комментарием вؕрамках при-
нятого речевого этикета.
В процессе обучения работе сؕэкономическими текстами студенты совершен-

ствуют навыки работы со справочной литературой на английском языке иؕдруги-
ми информационными ресурсами (словарями, справочниками, энциклопедиями, 
сетью Интернет) иؕзнакомятся сؕпоследними значимыми изменениями вؕспеци-
альном вокабуляре иؕсловоупотреблении вؕанглоязычных странах.

Алгоритм работы сؕматериалом учебника обеспечивает достижение разви-
вающих целей за счет создания обширного банка упражнений иؕиндивидуаль-
ных заданий, направленных на развитие креативности иؕвыполняемых студентами 
по выбору, аؕонлайн-компонент (специально разработанный авторами данного 
учебника онлайн-курс “In Terms of Economics” на платформе Stepik) позволяет 
существенно интенсифицировать процесс обучения. Вؕходе обучения формиру-
ются такие качества личности как самостоятельность вؕразвитии познавательных 
интересов, логика иؕспособность аналитического мышления, ответственность 
вؕпринятии решений, память, внимание, языковая догадка, умения иؕнавыки са-
мостоятельной иؕколлективной работы.

Учебник разработан на кафедре английского языка №2 МГИМО МИД России 
иؕапробирован вؕходе практических занятий со студентами. 

Авторы выражают благодарность рецензентам за ценные комментарии иؕре-
комендации.

МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ
Материал учебника «Экономический английский. Основная экономическая 

терминология. Теория иؕпрактика перевода» направлен на развитие иؕсовер-
шенствование языковой, речевой, прагматической, дискурсивной иؕперевод-
ческой компетенций специалистов-международников, владеющих английским 
языком на уровне уверенного пользователя (В2 по шкале Общеевропейских 
компетенций владения иностранным языком CEFR), иؕпредполагает дости-
жение профессионального уровня С1, позволяющего понимать иؕпереводить 
профессионально ориентированные тексты иؕустные сообщения любого уровня 
сложности, аؕтакже свободно высказываться на широкий круг профессиональ-
ных тем.
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Для достижения заявленной цели вؕучебник включены тексты общего иؕспеци-
ализированного экономического содержания, представляющие интерес как для 
изучения англоязычной экономической лексики иؕосвоения приемов перевода, 
так иؕдля анализа принципов функционирования экономики на макро- иؕмикро-
уровне.

Учебник состоит из двух глав. Вؕпервой главе обучающиеся знакомятся сؕте-
оретическими иؕпрактическими аспектами перевода. Материал данной главы 
может изучаться как самостоятельный раздел, аؕтакже как часть интегрирован-
ного комплекса. Вторая глава подразделяется на разделы, структура каждого из 
которых включает:

 — вводную часть (Concept Guide), раскрывающую содержание соответствующей 
темы сؕподробным глоссарием иؕкомментарием; 

 — комплекс упражнений сؕразнообразными заданиями, включая онлайн-фор-
мат (разработанный коллективом авторов данного учебника онлайн-курс “In 
Terms of Eco no mics” на платформе Stepik), который позволяет использовать ги-
бридную форму обучения для закрепления относящейся кؕтеме терминологии;

 — структурированный набор вопросов по изучаемой теме до ознакомления 
сؕтекстом (Pre-reading) иؕпосле его прочтения (Reading) для глубокого про-
никновения вؕсодержание текста; 

 — собственно текст c глоссарием иؕкомментарием на предложенную тему из 
аутентичных экономических источников для ознакомительного, поискового 
иؕаналитического чтения сؕпоследующим переводом иؕобсуждением;

 — задания для интеллектуальной активности (Brainstorm Activities), развиваю-
щие навык ведения дискуссии по заданной теме.
Учебник построен на основе аутентичных материалов, подобранных по тема-

тическому признаку иؕохватывающих основные аспекты макро- иؕмикроэкономики. 
Тексты, предлагаемые вؕрамках одной темы, часто носят полемический характер 
иؕмогут служить основой для дискуссии. Кроме того, тексты насыщены перевод-
ческими иؕлексическими трудностями, более глубокая отработка которых может 
быть осуществлена сؕпомощью соответствующих упражнений на лексико-грамма-
тические трудности перевода экономических текстов из первой главы учебника.

Материал учебника рассчитан на два семестра обучения вؕкачестве приклад-
ной дисциплины, обучение по которой проводится вؕтесной связи сؕизучаемыми 
профилирующими предметами, включая элементы образовательной технологии 
предметно-языкового интегрированного обучения, аؕтакже сؕучетом будущей 
профессиональной деятельности обучаемого иؕсоответствия его подготовки кри-
териям иؕмодулям компетенций, отвечающим требованиям российского иؕмеж-
дународного экономического сообщества.

Исходя из основной задачи обучения экономистов-международников, можно 
рекомендовать следующий порядок работы сؕучебным материалом, представ-
ленным вؕданном учебнике. Условно эта работа разделяется на несколько этапов, 
причем поурочное распределение этих этапов, выбор заданий для аудиторной 
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иؕсамостоятельной работы, объем материала, предлагаемого для перевода, аؕтак-
же выбор иؕпорядок следования экономических тем должны быть индивидуа-
лизированы для каждой группы студентов вؕзависимости от конкретных задач 
обучения иؕспециализации.

I этап Concept Guide
Ознакомление сыбазовой информацией и, соответственно, сؕосновной лексикой 

по теме раздела. Углубленное изучение экономической терминологии обеспечи-
вается выполнением упражнений на ее закрепление. Рекомендуется включение 
вؕработу на этой стадии обучения онлайн-курса “In Terms of Economics” на плат-
форме Stepik, QR-код которого размещен вؕучебнике. Данный курс разработан 
авторами учебника для интенсификации иؕиндивидуализации обучения.

II этап Pre-reading
Предварительное введение вؕтему, то есть еще до чтения аутентичного текста 

из экономических источников на английском языке. Несколько общих тематиче-
ских вопросов, заданных преподавателем, помогут лучшему пониманию пробле-
матики текста, предложенного для перевода иؕанализа.

III этап Reading: Skimming and Scanning
Беглый просмотр (skimming) текста для выявления общего содержания путем, 

например, быстрого прочтения заголовка, подзаголовка, первого иؕпоследнего 
абзаца, аؕиногда иؕпервых предложений абзацев, идущих после озаглавленных 
частей текста. 

Внимательное чтение (scanning) всего текста для поиска конкретной специ-
альной информации, выраженной вؕцифрах, датах, терминах иؕт.д. Преподаватель 
может проверять точность найденных сведений, задавая конкретные вопросы по 
содержанию текста. Такой вид работы сؕтекстом полезен для развития навыков 
письменного перевода иؕперевода «сؕлиста» (off-hand translation). Каждый текст 
сопровождается глоссарием иؕкомментариями. 

IV этап Translation
Перевод всего текста или отдельных его частей по усмотрению преподава-

теля. При этом, проверяя перевод, преподаватель первое время может просить 
студента указать на ключевые положения или фрагменты тех или иных абзацев, 
смысловых блоков или частей текста. Кроме того, на данном этапе совершенству-
ются навыки перевода иؕзакрепляется изучаемая специальная лексика. 

V этап Brainstorm Activities
Презентация и/или дискуссия на основе предложенных тезисов полемическо-

го характера вؕрамках тематики изучаемого раздела. Данный вид работы позво-
ляет формировать иؕсовершенствовать навыки монологической иؕдиалогической 
речи на профессиональные темы.

Предварительная работа сؕтекстом на английском языке (этапы I иؕII) ведет-
ся динамично иؕдолжна занимать лишь небольшую часть времени аудиторного 
занятия.
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Предлагаемый порядок работы сؕматериалом опирается на исследования 
иؕмноголетний опыт преподавателей МГИМО, но вместе сؕтем носит исклю-
чительно рекомендательный характер. Творческий подход, профессиональная 
интуиция иؕвозможности конкретной группы студентов помогут преподавателю 
найти оптимальный путь для достижения поставленной цели обучения.
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abstract

English for Economists
Key Terms in Economics 
Translation: Theory and Practice
Larisa Pichkova, Maria Grineva, 
Marina Kulemekova, Anastasia Buniakova

This textbook is designed to teach basic economic terminology in English, 
covering the most important areas of economic activity at the macro and micro 
levels, as well as to form and develop skills in translating economic texts and 
conducting discussions on professional topics at B2-C1 levels.
For undergraduate, graduate, and post-graduate students majoring in 
Economics, Finance and Credit, Management, and other fi elds, as well as 
representatives of companies, banks, and other organisations seeking advanced 
language training in their professional fi eld.
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